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	 Le ciel
Je ferme les yeux pour mieux voir le ciel.
La demeure de nos chers disparus,
Les étoiles comme leurs yeux
Brillent en nous regardent d’en haut.
Je vois le ciel comme la frontière de la terre
Où nous finissons et commence l’univers.
Là, tout est possible et rien n’a de fin.
Je ferme les yeux et je vois le ciel.
	 The Sky
I close my eyes to better see the sky.
The home of  our dearly departed,
The stars like their eyes
Glitter as they watch us from above.
I see the sky like a barrier to the earth
Where we finish, and the universe begins.
There, everything is possible and nothing ends.
I close my eyes and I see the sky.
Written and translated by Chelsea Skoog
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